AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
ON
THE ABOLITION OF THE VISA REQUIREMENT
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC PASSPORTS

- ~

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of Estonia, hereinafier referred to as “the
Contracting Parties™,

Desirous of facilitate the entry. exit and movement of its citizens.
Have agreed as follows:
Article 1

I. Citizens of either Contracting Party holding valid diplomatic passports
shall be exempted from visa requirements for entry into, exit from and transit
through the territory of the other Contracting Party.

2. The persons referred to in paragraph 1 of this Article shall be permitted
to stay in the territory of the other Contracting Party without visa up to ninety
(90) days, during a period of one hundred and eighty (180) days counted from
the date of their first entry. Upon requests in writing of the diplomatic mission
or consular posts of the Contracting Party of which these passport holders are
citizens, the other Contracting Party may extend the duration of stay for such
persons.

Article 2

1. Holders of valid diplomatic passports of either Contracting Party. who
are members of the diplomatic mission or a consular posts or representative
missions to international organizations located in the territory of the other
Contracting Party, shall be exempted from visa requirements for entry into. exit
trom. transit through and stay in the territory of the other Contracting Party for
the period of their assignments.

2. The visa exemption granted to the persons referred to in paragraph | of
this Article shall also apply to their spouse and children, provided that these
family members are holders of valid diplomatic passports.




3. Within ninety (90) days from the date of entry, the persons referred to
in paragraphs 1 and 2 of this Article should complete necessary procedures for
registration of stay with the competent authorities of the host country.

Article 3

Citizens of either Contracting Party referred to in Article 1 and Article 2
of this Agreement shall enter into, exit from and transit through the territory of
the other Contracting Party at any border checkpoints designated for
international passenger traffic.

Article 4

1. The citizens of either Contracting Party shall be obligated to comply
with the laws and regulations applicable in the territory of the other Contracting
Party while crossing the border and throughout their stay in the territory of that
Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall inform each other immediately of any
changes in their respective laws and regulations, governing the entry, travel and
stay of foreigners.

3. This Agreement shall not affect the right of each Contracting Party to
refuse the entry or to shorten the stay of any citizen of other Contracting Party
whom it may consider as persona non grata.

Article 5

Each Contracting Party shall have the right to temporarily suspend the
implementation of the entire Agreement or its part for reasons of security.
public order or public health. A decision to suspend or to revoke a suspension
shall be notified to the other Contracting Party through diplomatic channels not
later than thirty (30) days prior to the entry into force of the suspension or the
revocation of the suspension, respectively.

Article 6

1. The Contracting Parties shall, through diplomatic channels, exchange
specimens of their diplomatic passport. together with a detailed description of
such documents, within thirty (30) days after the date of signing of this
Agreement.

2. The Contracting Parties shall, through diplomatic channels, exchange
specimens of their new diplomatic passport, together with a detailed description
of such documents. no later than thirty (30) days before the entry into force of
such documents.
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Article 7

Any dispute arising in connection with the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled amicably through diplomatic
channels.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on ninetieth (90™) day after the
date of receipt, through diplomatic channels, of latter notification in which the
Contracting Parties have notified each other about the completion of their
internal legal procedures required for the entry into force of this Agreement.

2. Amendments and additions to this Agreement may be made by mutual
consent of the Contracting Parties by exchange of relevant notes through
diplomatic channels. These documents shall be considered as integral part of
this Agreement.

3. The duration of this Agreement is not limited. Each Contracting Party
may terminate this Agreement by written notification through diplomatic
channels. In that event, the Agreement shall expire after ninety (90) days from
the day of receiving the notification of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at N%W’ Mev, (E“a on ..... &%@3 %%’ﬁﬁ»géf Zﬁ‘@ in duplicate,
each in Vietmamese, Estonian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence in the interpretation of this Agreement. the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE ~ FOR THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF REPUBLIC OF ESTONIA
VIET NAM
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PHAM BINH MINH ‘z’f URMAS PAET *
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS _ MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
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